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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): freśkéra
Arrieta: βaldá (?)
Bakio: freśkéra
Bermeo: freśkéra
Berriz: 
Bolibar: gaśtánontsí
Busturia: *freśkéra
Dima: freśkéra
Elantxobe: fréśkera
Elorrio: freśkéra
Errigoiti: freśkéra
Etxebarri: freśkéra
Etxebarria: freśkéra
Gamiz-Fika: freśkera
Getxo: *freśkéra
Gizaburuaga: arm̄áiʒ̯u (?), *fréśkera
Ibarruri (Muxika): ɣaśtaóntsi
Kortezubi: freśkéra
Larrabetzu: freśkera
Laukiz: 
Leioa: 
Lekeitio: freśkéra
Lemoa: 
Lemoiz: freśkéra
Mañaria: *fréśkera
Mendata: freśkéra
Mungia: 
Ondarroa: freśkéra
Orozko: karn̄éru
Otxandio: frḗśkera
Sondika: *freśkerea (mark.) (?)
Zaratamo: freśkéra
Zeanuri: ɣaśtanéra, *freśkéra
Zeberio: freśkéra
Zollo (Arrankudiaga): 
Zornotza: freśkéra

Araba

Aramaio: ɣaśtánera

Gipuzkoa

Aia: preśkerá
Amezketa: *preśkerá
Andoain: *freśkerá
Araotz (Oñati): karn̄éra
Arrasate: 

Arroa (Zestoa): arm̄aǰó (?)
Asteasu: freśkerá
Ataun: freśkerá
Azkoitia: *freśkéra
Azpeitia: 
Beasain: *trampa (?)
Beizama: freśkérá
Bergara: fréśkera, néβera (?)
Deba: freśkéra
Donostia: freśkéra
Eibar: 
Elduain: freśkera
Elgoibar: freśkéra
Errezil: śaré (?), *freśkerá
Ezkio-Itsaso: freśkáðerá
Getaria: freśkerá
Hernani: freśkérá
Hondarribia: freśkera
Ikaztegieta: freśkáðera
Lasarte-Oria: freśkerá
Legazpi: 
Leintz Gatzaga: freśkéra
Mendaro: *freśkéra
Oiartzun: freśkerá
Oñati: 
Orexa: śare (?)
Orio: fréśkera
Pasaia: fréśkerá
Tolosa: fréśkerá
Urretxu: freśkéra
Zegama: freśkerá

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: diśpéntśa (?)
Alkotz: freśkérak (mark.)
Aniz: keréta (?)
Arbizu: fréśkerák (mark.)
Beruete: fréśkerá
Donamaria: arm̄air̯u śareskua (mark.) (?)
Dorrao / Torrano: śáre, *freśkéra
Erratzu: fréśkera
Etxalar: freśkerá, gaśnáśeɣalé
Etxaleku: fréśkerá
Etxarri (Larraun): fréʃkerá
Eugi: mośkéra
Ezkurra: keteá (mark.) (?)
Gaintza: 
Goizueta: freśkerá

Igoa: fréśkerá
Jaurrieta: mośkéro
Leitza: 
Lekaroz: ɣeéta (?)
Luzaide / Valcarlos: garð̄amíɲa
Mezkiritz: freśkéra
Oderitz: fréśkerá
Suarbe: freśkéra
Sunbilla: 
Urdiain: freśkéra
Zilbeti: freśkéra
Zugarramurdi: eśpéntśa (?)

Lapurdi

Ahetze: ʃaetéi ̯
Arrangoitze: ɣaśnáteí (?)
Azkaine: gárð̄omáŋʒier ̄
Bardoze: gaʒnatéi,̯ táu̯lak (mark.)
Beskoitze: ɣáRðemánʒœ
Donibane Lohizune: ɣaśnatéi,̯ *ʃarḗta
Hazparne: gaśnátei ̯
Hendaia: 
Itsasu: ɣárð̄emaźé
Makea: ɣárð̄emánʒe, ɣáśnateí
Mugerre: gard̄ømanʒia (mark.), gaźnatei ̯
Sara: gáRðemanʒéa (mark.)
Senpere: 
Urketa: gáRðœmãʒé
Uztaritze: 

Nafarroa Beherea

Aldude: gárð̄emanʒé
Arboti: gard̄œmãʒja (mark.)
Armendaritze: ɣarð̄emanźé
Arnegi: gárð̄emánze
Arrueta: gárd̄œmánʒja (mark.)
Baigorri: 
Bastida: gáRðœmãʒé, gaʒnatéi ̯
Behorlegi: gard̄ømãnźia (mark.)
Bidarrai: gárð̄emánze
Ezterenzubi: 
Gamarte: ɣard̄ámanźé
Garrüze: ɣárð̄emanźé
Irisarri: gáRðømánʒø
Izturitze: gaʃnatéi ̯(?)
Jutsi: 
Landibarre: ɣard̄émanźé
Larzabale: gardømãʒe

Uharte Garazi: garð̄emánze

Zuberoa

Altzai: gard̄œmandʒé
Altzürükü: gard̄œmandʒé
Barkoxe: gárd̄ømindʒá
Domintxaine: gárd̄œmãʒé
Eskiula: gárd̄œmandʒéa (mark.)
Larraine: 
Montori: kárdmanʒe
Pagola: gárd̄əmãʒé
Santa Grazi: ark̄hã (?), hytʃá
Sohüta: gard̄œmandʒéa (mark.)
Urdiñarbe: gard̄emandʒéa (mark.)
Ürrüstoi: *gaźnatéɣi

Mapan sartzen ez diren erantzunak:



EHHA
453







  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1004. Mapa: fresquera / garde-manger / meat safe

GALDERA: 35300; ALG: 1165?; ALEANR: VII, *888

gardema(n)¡e	 	
freskadera	 	
freskera	 	
moskera/o	 	
gasnatei	 	
gastanera		
gasta(n)ontzi	 	
karnera/u		
sare	 	
k/gereta	 	
keta	 	
armairu	sarezko	 	
bestelakoak

Etxebarria: gastánontzíxe	freskeraren	antzekoa	zela	jaso	da,	txikiagoa,	burdin	harizkoa,	
ganbaran	egoten	zena, éuskixék eta jóten estáben lekúen, kontrásol pártién, béti frésko. 

Aramaio: [gastánera] sarratue... librie pe on sien... lau ankas; da barruen tramara bi, 
barretakas da kanpoti sarias da atetxuegas. 

Aniz: [kereta] espentsetan, zilintzeka soka batekin, sariakin itsie... erlaxak gero, gaztak 
eta idukitzeko.

Erratzu: [freskera] soka batekin dilindan, uliek eta ez sartzeko, alako sare yunto atekin. 
Donibane Lohizune: [xarreta]	bi	aldetatik	loturiko	listoi	multzo	bat,	sabaitik	zintzilik	
jartzen	zena	gaztak	lehortzen	edukitzeko.

-	Galdera	honetan	esnea,	gazna	eta	beste	janariak	gordetzeko	
leku	freskoan	izaten	zen	ontziaren	izena	eskatu	da,	euli	eta	
katuengandik	sarez	babestua.	
-	Bestelakoak: arkha	(Santa	Grazi),	armai¡u	(Gizaburuaga),	
armayo	(Zestoa),	balda	(Arrieta),	dispentsa	(Abaurregaina),	
espentsa	 (Zugarramurdi),	 gasnasegale	 (Etxalar),	 hütxa	
(Santa	 Grazi),	 nebera	 (Bergara),	 taulak	 (Bardoze),	 tranpa	
(Beasain),	xaetei	(Ahetze),	xarreta	(Donibane	Lohizune)	




